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A szelid lelkű Názáreti Mester ezelőtt 2000 évvel a Jeruzsálem 
felett elhúzódó lankás oldalokon és a tó partján összegyűjtötte híveit és 
tanítványait, egyszerű, igénytelen, tisztalelkű embereket s hirdette nekik: 

Új parancsolatot adok néktek, hogy egymást szeressétek; amint 
én szerettelek titeket, úgy szeressétek ti is egymást (János 13, 34.). 
Szeressed a te felebarátodat, mint magadat. (Márk 12, 31.). Szeres-
sétek ellenségeiteket; áldjátok azokat, akik titeket átkoznak; jót tegye-
tek azokkal, akik titeket gyűlölnek és imádkozzatok azokért, akik tite-
ket háborgatnak és kergetnek titeket. (Máté 5,44). így tanított Jézus, 
így szórta szét szelid lelke kincseit, melyekkel megváltotta a világot. 

Ma is, 2000 év múlva egy fájdalmaktól mérték felett kínzott 
bölcs nem kevésbbé gyönyörű tájakon, Olaszország kék ege, Svájc 
hófedte tetői alatt, tiszta levegőjű völgyei között, nem nagy hallgató-
ság előtt, hanem széles körű olvasó közönségének szintén új paran-
csolatot hirdet. De mennyire más a Nietzsche új parancsolata! A ke-
reszténység megállapította az erkölcsi értékek „tábláját." Rossznak és 
bűnnek mondja a szigort, kegyetlenséget, ravaszságot, haragot, vak-
merőséget, harcot és hamisságot. Ellenben jónak a szeretetet, részvé-
tet, alázatosságot, kegyességet, megbocsátást. 

És most jön az új evangélium hirdetője s az értékek e tábláját 
rossznak találja. Életünk irányát meg kell változtatnunk, a régi érté-
keket fel kell forgatnunk, a régi erkölcs helyébe újat kell tennünk. 
Amit eddig jónak, erkölcsösnek tartottunk, azt ezután tartsuk rossznak, 
megvetésreméltónak. És megfordítva. „Ne kíméld felebarátodat; az 
ember olyan valami, amit le kell győzni." Miért? Hogy előállhasson 
egy nagyobb, erősebb, hatalmasabb, természeti erőkkel és fékezhetet-
len ösztönökkel dúsan megáldott ember, az emberfeletti ember, az 
Übermensch. „Az emberfeletti ember fekszik a szívemen, nem az em-
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ber, nem a felebarátom, nem a legszegényebb, nem a legszenvedőbb, 
nem a legjobb." Minden eszköz jó, ami e célhoz vezet, minden elve-
tendő, ami ettől eltérít. Inkább nagynak lenni, ha a rosszban is, mint 
kicsinynek. E célért feláldozni mindent. Mert az értékek mértéke az 
az emberfeletti ember. Ez az új értékelés igazi teremtés. Az élet 
lényegében nem egyéb, mint a hatalomhoz való akarat. „A gyógyít-
hatatlannak ne akarj orvosa lenni; ami esik, lökjed ; akit nem tanítotok 
repülni, azt tanítsátok gyorsabban esni." Az Obermensch élete „az 
idegennek, gyengébbnek elsajátítása, sértése, legyőzése, elnyomása; 
szigor, saját formái ráerőszakolása, bekebelezés és kizsákmányolás." 
Ennek a kíméletlen érvényesülésnek érdekében „semmi sem igaz, 
minden szabad." Tagadom az erkölcsiséget, mint tagadom az alchy-
miát . . . és tagadom az erkölcstelenséget is, nem azt, hogy sok em-
ber erkölcstelennek érzi magát, hanem azt, hogy volna tényleg oka 
annak érezni magát". Valóban adva csak szenvedélyeink és vágyaink 
világa van s ezért csak az a morál egészséges, amely nem fordul az 
élet ösztönei ellen. 

A kereszténység beleélte magát abba a vigasztaló illúzióba, hogy 
a gyöngeség erő. Ez a felfogás a hitvány, a közönséges, az alsórendű, 
a gyenge, a leigázott, a rabszolga, a csorda morálja. Helyébe kell 
tenni az úri morált: jó a szigor, a kegyetlenség, erőszakosság, kizsák-
mányolás ; jó mindaz, ami erőt, hatalmat jelent, félelmet ébreszt. „Le-
gyetek kemények, mint a gyémánt és a szobrász vésője." Hiszen a 
szenvedni tudás a legkevesebb. Ebben gyenge asszonyok és rabszol-
gák is sokra vihetik. „De nem veszni el belső bánattól és fájdalom-
tól, ha nagy fájdalmat okoztunk s a fájdalom kiáltását halljuk, ez 
nagy, ehhez nagyság kell," 1 

De nem folytatom tovább. Csak ráakartam mutatni arra a tisz-
tátalan forrásra, melyből Nádai könyvének nagynevű előszó-írója a maga 
erkölcstana elveit veszi. Ignotus valóban „hűvös és durva" s ezzel 
a szép, okos és értelmes könyvvel „ellenmondó elgondolásokkal" ve-
zeti be olvasóját a maga erkölcsi gondolatvilágába. „Ha a nevelő be-
csületes akarna lenni növendéke iránt, azt kellene mondania neki: 
Ne légy szamár. Egyszer élsz csak, ne tekinteteskedd el az életedet. 
Ne törődj mással, mint magaddal, mert ha magad nem törődöl ma-
gaddal, más ugyan nem törődik. Tedd meg te, amit felebarátod ma-

1 L a fennebbiekre nézve dr. Gál K. Nietzsche Frigyes. Ker. Magvető 
líOO. 1 1 - 2 7 . 8 9 - 1 0 2 , 1 5 5 - 1 6 8 U. 
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gának kíván. Hajolj meg te a hatalmasok előtt s nyargald le a gyen-
géket; hízelegj az aljasoknak, mert ezek árthatnak s komiszkodj a 
nemeslelkűekkel, mert ezek nem állanak bosszút. Vedd el a gyengétől, 
amije van, n ert az erős nem adja oda. Adj a gazdagnak, mert az 
fizet s ne adj a szegénynek, mert annak nincs miből fizetnie. A má-
sok becsületessége a legjobb üzlet s a pénz nem boldogít, ha nem 
az enyem . . . És így tovább — tulajdonképp az volna a tökéletesen 
becsületes nevelő, aki növendékét tökéletes gazemberré nevelné. De 
mivel a nevelő nem így tesz, s mikor inkább abba veti becsvágyát, 
hogy növendékét tökéletesen becsületes emberré nevelje; nem tudom, 
hogy rossz óráiban nem érez-e valami elborulás-félét; nem érez-e 
lelkifurdalást, hogy megrövidítette boldogulásában, mert a boldogulás 
módjainak megvetésére nevelte azt, akinek boldogulása az ő nevelő 
gondjaira volt bízva?" (XIII—XIV. 11.) 

És ez az antiszociális Übermenschkedés, amely lehetetlenné tesz 
minden közösségi életet, amely nem ismer szeretetet, önzetlenséget, 
gyöngédséget, egy olyan könyvnek az előszavában foglal helyet, mely-
nek írója nyíltan vallja, hogy a Herbart-féle egyéni-családi és a Natorp, 
Bergemanntól képviselt szociális nevelés két iránya közül „érzésé-
hez" az utóbbi áll közelebb (II. 193.) És olyan író könyvét éktelení-
tik el ez ethikai utasítások, akinek szociális ethikai alapelve: „ne 
akarjál olyant, ami az emberiség társadalmi együttélésének nem hasz-
nál" (II. 104,) És akinek vallása: „egy racionális és mégis áhítatos 
hit: az altruizmus. A melyben mindenkire egyforma tekintet essék: 
emberre és emberre, felnőttre és gyermekre, elevenre és még meg 
sem születtetve." (II. 223.) 

Valóban, mint kirivó folt éktelenkedik ez a satnya cinizmus ezen 
a könyvön, melynek szerzőjétől szerencsétlen gondolat volt ezt a disz-
szonáns akkordot előjáték gyanánt beengedni szép könyve harmóniá-
jába. Nem köszöni meg Ignotusnak ezeket a „hűvös elgondolásokat" 
sem a szerző, sem azok a nevelők, akik ilyen áron még a „becsüle-
tes" jelzőről is kivétel nélkül lemondanak. 

Nietzsche Übermenschében, egy zseniális elme e torzalkotásá-
ban, van legalább valami nagy, valami félelmetes, imponáló, valami 
ördögi. Ignotus halvány másolatában nincs semmi vonás a nagyból, 
az imponálóból: a csalás, a lopás, a hatalmasok előtt való meghu-
nyászkodás, a legönzőbb, a legmateriálisabb és a legutálatosabb uti-
litárizmus az, amit hirdet, amire nevelni akar. Nem is egyéb az már, mint 
pőrére vetkőztetve az emberben az állat. Cinizmus az, nem ethika. 
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Engedelmet kérünk, hogy ezzel az előszóval olyan hosszasan fog-
lalkoztunk. írója nagy neve, megvesztegető tollforgatása alkalmas arra, 
hogy a kellően meg nem állapodott olvasó hiszékenységébe behíze-
legje magát s mérgezzen és fertőzzön ott a lelkek mélyén, ahol tulaj-
donképen építenie, világosítania, tisztítania kellene. S a mi szerencsét-
len viszonyaink közepette, hogy nálunk kevesen olvasnak könyvet, 
még szerencse az, hogy e könyv főkép csak tanítók és nevelők ke-
zébe kerül, kik olyan ethikai alapon állanak, amely nem engedi meg, 
hogy ez undorító cinizmus termő talajra találjon lelkükben. 

Egyébként pedig minden módon méltó és érdemes arra, hogy a 
legszélesebb körökben olvassák, kiknek a nevelés, a gyermek sorsa 
szivükön fekszik. A szerző a legmodernebb pedagógiai gondolatok és 
elméletek levegőjében él. Ezeket jól ismeri; a pedagógiai reform-törek-
vések eddigi biztosított eredményeit és megállapított igazságait közli, 
mindig kellemes, színes, eleven tollal, sziporkázó ötletes elmével. Nincs 
valami nagyon elragadtatva a múlt pedagógiai elméleteivel, amelyekre 
nem is igen vet ügyet. De annál lelkesebb odaadással él minden 
reform-gondolatért, amely az oceánon túlról a tenger habjaival höm-
pölyög felénk. Onnan várja egy nagy és erős, egy szép és boldog 
társas élet megalapozását, egy olyan életét, amelyben az értelem ne-
velése mellett megillető jogához jut a játék, a tánc, a zene, a rajz, 
szóval a test is és a szép is. Olyan valami lebeg előtte ideálként, 
mint az ókori kalokagathia; valami szép, összehangzó, hedonikus 
életfolytatás, amely a szépet, a gyönyörűséget nem az élvezet kedveért 
keresi, hanem azért, hogy széppé, kellemessé, kedvessé, élvezetessé, 
derültté, vidámmá, egészségessé tegye az életet. 

S ha keresem ennek a könyvnek vezető gondolatait, vagy színét, 
irányát megadó sajátosságát, három eszmében kapom meg azt. Egyik: 
nevelés a munka által; másik nevelés a szociális életre, harmadik a 
kísérleti pedagógia jövőjébe vetett hit. Egyik sem új gondolat. A 
legújabb pedagógiai áramlatok között megtaláljuk mindegyiket. A 
kísérleti pedagógia hívei, kiknek száma másfél évtized óta mindinkább 
nő, már mind erősebb szóval követelik, hogy a léleknek szenvedő és 
befogadó képességei mellett jobban kell mívelni azt a területet, ame-
lyet a lélektan reactionak, a pedagógia alakításnak, formálásnak, szer-
kesztésnek nevez. Mert a lélek élete eredetileg nem a befogadásban, 
hanem az alakításban nyilvánul. Lay ezt a functiót Darsiellungnak 
mondja. A Herbart-féle pedagógia — mondja Nádai egy kis gúny-
nyal és igazságtalanúl — még mindig „a szemléltetésinél tart s 
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nagyra van vele. Nem veszi észre, hogy a szemléltetés — amely pe-
dig még ma sem érvényesül az egész vonalon — ma már meghala-
dott álláspont (I. 109. 191.) A mai pedagógia szerint az az igazi 
ismeretszerzés, amelyhez a tárgyaknak, a dolgoknak megmunká-
lása árán jut a tanuló. A munkára és munkával való nevelés diadalát 
az 1904 évi st.-louisi világkiállítástól számítja a szerző — gondolatunk 
szerint nem jogosan. Nem jogosan azért, mert ez a gondolat testet 
öltött már azelőtt az abbotsholmei iskolában, amelyet Franciaországban 
az école des Roches, Németországban az u. n Landerziehungsheimok 
egymásután követtek. Másfelől azonban e gondolat diadaláról beszélni 
még korai volna, mert ezek ma még csak szorványos kísérleteknek 
tekinthetők, melyeknek minden észszerüsége mellett is általános elter-
jedésüket megakadályozza drágaságuk, amint Nádai is észreveszi 
(II. 218.) s amint e sorok írója már két évvel ezelőtt e folyóirat ha-
sábjain megmondotta. Ha azt kérdeznék a szerzőtől, hogy pedagógiai 
meggyőződésének megfelelően hol szeretné leginkább neveltetni gyer-
mekeit, azt felelné: ezekben a Landerziehungsheimokban. Mert ezeké 
a jövő. Mert a jövő iskolája nem tantermekből fog állani, amilyenek 
a mai tipikus iskolai termek, hanem műhelyekből, melyekben gyalu-
padok, esztergályos asztalok állanak; kalapács, fürész, fúró s más kü-
lönféle szerszámok zajától, csattogásától hangos az élet. 1 A fiuk nem 
ődöngenek őszi legyekként kedvetlenül, sáppadtan, vértelenül, szárnya-
szegetten a termekben, folyosókon. Hanem fúrnak, faragnak, festenek, 
könyvet kötnek, vasat esztergályoznak; a leányok pedig sütnek, főz-
nek, varrnak, kézi munkát végeznek. Nem új tehát ez a gondolat, hi-
szen már Herbart mondja, hogy a kéznek megvan a maga tisztelet-
beli helye az iskolában. S talán az sem igaz, hogy ez a Nádaitól 
heuristikusnak nevezett áramlat az oceánon túlról hömpölyög felénk a 
nagy, az erős, a hatalmas Északamerikai Egyesült Államokból s hogy 
Dewey volna az atyja, a vezére és apostola. De megértő lélekkel és 
felbuzgó szeretettel fogadja s a nevelői gondolat jövő sorsát ebben 
látja biztosítva. 

Sajátosan színezi az ő derült, vidám, jókedvű és egészséges ne-
velési világnézetét a szociális gondolat. Ez sem új eszme. A néme-
teknél Natorp, utána Bergemann keltek védelmére a szociális gondo-

1 Nagy lelkesedéssel üdvözli a szerző a munkácsi iskolai műhelyet, 
mint egyedülit az országban s nem tudja, hogy pl. minálunk is van már két 
év óta. 
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latnak a nevelés elméletében és gyakorlatában. Nádait is ehhez az 
irányhoz vonzza „érzése". De itt egy érthetetlen ellenmondására kell 
rámutatnunk. A jövő zenéje száll felénk az ő (Natorp, Bergemann) 
munkáikból. „A szabatosan, merészen, erőteljesen megrajzolt jövőé, 
melyben az iskola is az egyenlőség nagy eszméjét fogja szolgálni, 
melyben a mai családi nevelés sok mindenféle szentimentálizmusa el 
fog törlődni, de eltűnik sok mindenféle nyomorúság is. Amelyben em-
bernek és embernek egyforma joga lesz tudásrn, kulturára és felsza-
badulásra." (II. 194.) 

Ha az egyenlőséget ezzel az utolsó gondolattal magyarázza, ak-
kor osztozkodunk felfogásában ; más értelmezéssel az egyenlőség nagy 
eszméje mindig a jövő zenéje marad s maradjon is annak. De nem 
ez az, amit tisztázni szeretnénk. Hanem az, hogy mit ért a szerző a 
családi nevelés szentimentálizmusán, amely el fog törlődni ? Csak nem 
a léleknek ezt az érzelmi életét, amely legszebben a családi élet me-
legében fejlődik ki? S ha nem ezt, akkor mit? Csak nem gondolja, 
hogy a családi nevelés ellentétben áll a szociálissal s hogy ennek 
érdekében amattól szabadulnunk, menekülnünk kellene ? Ilyen valami 
érezhető ki a sorokból. Pedig másutt, más vonatkozásban egészen 
helyesen ő is érzi a családi kör pótolhatatlan nevelői értékét: „Az em-
beri érzések és az emberi kedélyvilág kibontakozásához valóban szük-
séges a családi közösség érlelő melege." (II. 196.) S másutt megint, 
amivel könyve harmonikus akkordban kicsendül: semmi sem nevel 
bennünket több keménységre és több szeretetre, mint egy napfényes 
ház, amely családi érzéseink menedékhelye." (II. 235.) Igenis, a csa-
lád a közösségi élet első, csiraszerű alakulata, amelyet semmiféle ne-
velésnél mellőzni nem lehet; de nem is volna észszerű megfosztanunk 
magunkat olyan értékes sajátosságoktól, amelyeknek a család és kizá-
rólag csak a család a termő melegágya. 

Nem adnánk hű képet erről a kedves olvasmányról, ha nem 
szólnánk arról, hogy milyen kedvvel értékeli Nádai a kísérleti peda-
gógia eddigi törekvéseit és eredményeit, mennyire megbecsüli Lay és 
Meumann kutatásait s mily nagy reményeket fűz ez irány jövőbeli 
nagy jelentőségéhez. A játékszobán és a gyermekmesén kezdi, mely-
ről a kísérleti pedagógia kiderítette, hogy nem olvasva, hanem élőszó-
val előadva épít. A mese fantasztikus és emberfeletti eleme ma már 
idejét multa. Legyen a mese is a való élet tükre; valószerű és költői. 
Grimm meséi mintaszerűek. Ma már a mesék hősei ne sárkányokkal 
csatázzanak, hanem az élettel, a mindennapi kenyérért s ne csatazaj 
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hangozzék bennük, hárem száguldó gépek zakatolása. A jövő hangja 
ez. A gyermek ne nevelődjék egy hazug mesevilág levegőjében s ne 
abban a hitben, hogy e világon minden jóság elveszi jutalmát, min' 
den gonoszság büntetését. Amily „unalmas és nevetséges" az erkölcsi 
tendencia kikandikálása, épen olyan bántó a lármás hazaf'askodás és 
a hőskultusz túltengése is. 

Pedagógiailag nem helyes — amint kísérletek kimutatták — vá-
• rosi gyermekek részére készülő olvasó könyvek anyagát a falusi élet-

ből venni. A pányvavető csikós, a juhász, a zsiványpoezis hősei, a 
kalácssütés, tollfosztás, s több ilyen falusi idill értéktelen a városi 
gyermek előtt. Ellenben a villamos kalauz, a levélhordó, a foot-ball-
pálya, terek, automobilok, ezek érdeklik a városi gyermeket. Pedagó-
giai alapelv a meglevőhöz kapcsolni az új képzeteket. A falusi élet 
jeleneteivel telt olvasó-könyv a városi gyermeknél ezek ellen vét. 

Amit a kertről, a kerti kulturáról, a természet szépségéről mond, 
az szép, okos és szellemes. A többi között pl. hogy a kert fogja meg-
fiatalítani az elöregedett és ideges városi kulturákat s ez adja a szo-
ciális nevelés számára a legalkalmasabb terrénumot. Ez a kertváros, 
amilyen külföldön már sok van, sőt nálunk is Debrecenben. S kezdik 
szeretni a kertet és virágokat a fővárosiak is, „ez az örökké fészke-
ket cserélő túzok." (I. 154.) Egy okos nevelési rendszernek kiegészítő 
része lesz az állatok szeretete is, mert a mai anthropocentrikus felfogás 
már elavult. 

A kísérletek kimutatták, hogy balgaság az a régi felfogás, hogy 
a gyermeknek csapongó, élénk fantáziája van. Kimutatták, hogy a fel-
fogás, emlékezés és tanulás egyénenként különböző s a gyerekek há-
rom típusba oszthatok. Egyik a szemével tanul, másik a fülével, a 
harmadiknál már mozgás is szükséges a tanuláshoz, ez ajkaival mor-
mol, sétál vagy ír. Aztán e típusok sokfélekép keverednek. íme egyik 
kulcsa az egyéniség felismerésének. Binet egy tárgyat vagy képet mu-
tat fel, leíratja impresszióikat s ebből négy tipust állapít meg. Az egyik 
pusztán leírja, amit látott (leíró tipus), a másik egységből indul ki 
(megfigyelő), a harmadik alanyi érzéseiről számol be, a negyedik elmél-
kedik, tudását fitogtatja. 

' Kísérlet által állapították meg a tanulásnak azt a gazdaságosabb 
módját is, hogy a leckéből, versből egyszerre nagyobb részeket kell 
elolvasni s nem szabad kis részletekre felaprózni, mert a gondolafok 
logikai összefüggése így megszakad s a tanulást hátráltatja. Egy má-
sik eredménye a kísérletnek, hogy hosszabb és nehezebb testi meg-
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erőltetés nem üdít, hanem még fokozza a fáradtság érzetét. Nem jó 
tehát tornaórákat a többi tárgyak közé szúrni. A napjainkban annyit 
vitatott koedukációt, fiuk és leányok együttes nevelését is az a kísér-
leti eredmény fogja napirendről levenni, hogy fiuk és leányok testi és 
szellemi fejlődése különböző tempóban történik s azért testi és lelki 
diszpozíciók bizonyos években nagy és áthidalhatatlan különbségeket 
mutatnak s ezért az elv a fejlődés veszedelme nélkül nem valósítható 
meg minden életkorban. Minden tanulás alapja az érdeklődés és figye- • 
lem. Azt is kísérlet mutatja, hogy könnyebb és jobb ezt a két ténye-

x zőt ébren tartani, ha a növényt nem megnézzük, hanem szétfejtjük; 
ha a vadgalambot nem kitömve mutatjuk be, hanem felkeressük az 
erdőben, ha a hangyát nem leírjuk, hanem megfigyeljük a hangya-
bolyban, a fa odvában. így a figyelem helyébe a megfigyelés, a szem-
lélet helyébe a munka lép. És így tovább, még van elég ilyen meg-
állapítása. 

A kísérleti pedagógia eredménye — hiszen az egész tudomány 
még csak 15 éves — még nem sok, mondja Nádai, „de már eddig 
is több bizonysággal gazdagította a pedagógiát, mint évszázados spe-
kulációk." (I. 268.) Itt a szerző igazságtalan a mult nagy pedagógu-
saival szemben, akiknek érdemeit nem szükség épen kicsinyíteni, hogy 
a jelen törekvéseit ezzel emeljük ki. S elfogult Herbart korszakos érde-
meivel és jelentőségével szemben, akiről bárhogy nyilatkozzék is a 
jelen, mégis meg kell állapítanunk, hogy közel egy évszázadon keresz-
tül majdnem egyedül uralkodott a pedagógiában. Elfogult, midőn 
szembeállítja a jelen mozgalmait a Herbarti felfogással. Mennyivel 
több megértés, ész és szív, mennyivel több társadalmi expansiv erő 
van e mozgalmakban, „mint azokban az elszigetelt szomorú kis törek-
vésekben, amelyekben Németország még mindig a családi nevelés terén 
pocsékolja lokális erőit. A Herbarti felfogás mint egy nagy lenyűgöző 
erő szomorú kis csiri-biri témák körül handabandáz, mikor világszerte 
nagy és mesés ívű átalakulások vetik előre fényüket." (II. 220.) 

Még a művészi nevelés jelszava alatt folyó mozgalmat kell meg-
említenünk. amelynek lényegét a rajztanítás terén Liberty Tadd foglalta 
rendszerbe. Abban áll, hogy nem geometriai formák, hanem mindjárt 
tárgyak rajzoltatásával kezdi. Pedagógiai jelentősége ez iránynak az, 
hogy csak arról van igazán fogalmunk, amit aprólékosan megnéztünk 
s csak azt nézzük meg mindenre kiterjedő figyelemmel, amit le aka-
runk rajzolni. 

Ezt az irányt is kezdi már kiszorítani hazájában a design, az 
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olyan rajz, melynek valami gyakorlati haszna, rendeltetése van: a 
díszítés, a dekoráció. És már jő az az idő, midőn a lakásokat nem 
reprodukciókkal vagy gyönge olajfestményekkel tömik meg, nem a mú-
zeumokat s képtárakat fogják bújni, „ha szépségben akarnak fürdeni", 
hanem a bútorokon, faldíszeken, ruhán, kézimunkában, a mindennapi 
élet használati tárgyain fogják élvezni az ízlés nemességét, a formák 
elegánciáját, a színek gyöngédségét. Ez irány jelszava: Beauty in use. 
(II. 26.) 

A magyar pedagógiai irodalomnak értékes terméke e könyv, 
amely tárgyalásának könnyed, ötletes és szellemes módjával, stílusának 
•színességével, modern gondolatkörben való mozgásával méltó és alkal-
mas atra, hogy nagyobbkörű olvasóközönség figyelmét felkeltse és 
elméjét foglalkoztassa. Dr. Gál Kelemen. 

Hammurabi törvénykönyve Most lesz tiz éve , a t u d o m á -

nyos v i lágot azzal a hí r re l l ep ték m e g , h o g y a baby lon i S u s a v á r o s -

b a n a f ranc ia á s a t á sok n a g y s z e r ű e r e d m é n n y e l v é g z ő d t e k : fö l f edez ték 

a l e g r é g i b b t ö r v é n y k ö n y v e t . Azo'ta a kü l fö ldön m á r r e n d k í v ü l s o k a n 

fog l a lkoz t ak e t ö r v é n y k ö n y v v e l . K i a d t á k f o r d í t á s b a n , e r e d e t i b e n és facs i -

m i l é b e n , k i s é r t ék m a g y a r á z a t o k k a l , t a n u l m á n y o k k a l , e l m é l e t e k k e l é s 

m i n d e n o lyan észrevé te l le l , ami a t u d o m á n y o s fe l fogás t kie légí t i . 

Á m b á r t u d v a volt , h o g y a K r . e . k é t és fél ezer e sz t endőve l k é -

szült t ö r v é n y e i k vol tak az a s s z y r o k n a k és b a b y l o n i a k n a k , m é g i s fo r ra -

dalmi ha t á sa volt a te l jes t ö r v é n y fö l f edezésének , m e r t az e d d i g i rány-

add r ó m a i és zsidó t ö r v é n y e k ős i s égé t és e r e d e t i s é g é t k é t s é g e s s é t e t t e 

u g y a n , d e u j a b b a n y a g o t , e d d i g n e m se j t e t t t á j ékozás t n y ú j t o t t e n a g y -

szerű t ö r v é n y k o d e x . H a z á n k b a n is f i g y e l e m b e v e t t é k . Az 1 9 0 1 . d e c e m -

b e r é b e n m e g t a l á l t g y ű j t e m é n y t m á r 1 9 0 3 - b a n i s m e r t e t i J ausz V i lmos a 

P r o t . í r od . T á r s a s á g ú jv idék i gyű l é sén . 

A z Erdé ly i M u z e u m - E g y e s ű l e t jog és t á r s a d a l o m t u d o m á n y i szak-

osztá lya az 1 9 0 9 10 évi fe lo lvasások r e n d j é n jogi n é z ő p o n t b ó l foglal-

laikozik ve le s d r . K m o s k ó Mihá ly b u d a p e s t i e g y e t e m i t a n á r f o r d í t á s á -

ban egész t e r j e d e l m é b e n k i a d t a a szakosztá ly e l n ö k e d r . F a r k a s L a j o s 

le lkes b u z d í t á s á r a . Az a t ek in t é lyes k ö t e t , a m e l y e t ö r v é n y t t a r t a lmazza , 

é r t é k e s fe lo lvasásokat is közöl , m e l y e k b ő l k i e m e l j ü k a d r . K m o s k ő Mi-

há lyé t : H a m m u r a b i és K o r a , d r . Meltzl B a l a m b é r é t : H a m m u r a b i t ö r v é n y -

k ö n y v e jogi s z e m p o n t b ó l , dr . B o c h k o r M i h á l y é t : P a p y r u s o k és j o g t ö r 

t é n e l e m . T u d o m á n y o s a l apon , g o n d o s t a n u l m á n y n y a l írt é r t e k e z é s e k . 

Mi az E . M . E . jog i szakosz tá lyának h á l á n k a t ny i lván í t juk , h o g y 

a H a m m u r a b i t ö r v é n y é t a m a g y a r k ö z ö n s é g k ö z k i n c s é v é t e t t e . A z 

Keresztény Magvető 1911. 8 
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é r t é k e s k ö t e t r e fe lhívjuk a f i gye lme t és a t ö r v é n y k ö n y v e t fo lyó i ra tunk 

k e r e t é n e k m e g f e l e l ő e n r ö v i d e n i s m e r t e t j ü k . 

E lőször is t á j ékozzuk m a g u n k a t . Ki volt H a m m u r a b i ? E g y i k ha-

t a l m a s b a b y l o n i dynasz t ia a lapí tó ja , aki a c sa l ád j a és o r s z á g a d i c s ő s é -

s é g é t bö lcs k o r m á n y z á s á v a l és n a g y s z e r ű in tézkedése ive l a késői j ö v e n d ő 

e lő t t is b á m u l t t á t u d t a t e n n i . A dynasz t ia Kr . e. körü lbe lő l 2 4 o o - b a n 

a l a p í t t a t o t t . A B r i t i s h - M ú z e u m b a n őr iznek e g y cy l i nde r t , m e l y e n rá 

v o n a t k o z ó l a g ez van í r v a : É n v a g y o k H a m m u r a b i a h a t a l m a s király, 

B a b y l o n k i rá lya , az o r s z á g a lapí tó ja , az a király, ak inek c se l ekede te i 

m e g n y e r t é k a S a m a s és M a r d u k szivét . E n e m e l t e m S i p p a r f a lának 

t e t e j é t fö lddel oly m a g a s r a , m i n t e g y n a g y h e g y . E n v e t t e m körül \\z-

zel. A S i p p a r c s a t o r n á j á t S i p p a r i g én á s t am ki s én e m e l t e m védőfa la t 

mel lé je . É n v a g y o k H a m m u r a b i , az o r s zág a lapí tó ja , k inek c s e l e k e d e t e i 

k e d v e s e k S a m a s n a k és Babylon közöt t én sze rez tem b é k é s , á l l andó 

e g y ü t t l é t e t . É n v a g y o k H a m m u r a b i a S a m a s kedvelt je. , e n g e m szere t 

M a r d u k . A mi t r ég i idő ó ta egy király s e m e m e l t k i r á lyának , én m e g -

é p í t e t t e m , én azt d i c s ő s é g e s e n m e g v a l ó s í t o t t a m u r a m n a k S a m a s n a k . « 1 

A H a m m u r a b i - d y n a s z t i a m e g a l a p í t á s a k ö r ü l m é n y e i t s első öt k i rá -

lyát m a m é g n e m i s m e r j ü k . M i n t h o g y évszámot n e m haszná l tak , csak 

m e g k ö z e l í t ő b i z o n y o s s á g g a l m o n d h a t ó , h o g y H a m m u r a b i K r . e . 2 2 5 0 

körü l l épe t t t r ó n r a , s B a b y l o n vá ros t t e t t e k ö z p o n t j á v á . 

N e m volt k ö n n y ű fö lada ta , m e r t a szüne t lenül v á n d o r l ó kis be -

du in c s a p a l o k és n a g y o b b nép tö rz sek hol kívülről , hol m e g be lü l rő l 

zak la t t ák a folyők v i d é k e k i rá lyá t . A z e l a m i t á k a t csak u ra lkodása 3 0 . 

é v é b e n t u d t a l egyőzni . 2 

B i r o d a l m a k i t e r j e d é s é t n e m l ehe t s zaba tosan m e g h a t á r o z n i . O is, 

m i n t a kele t i u r a l k o d ó k m i n d a n n y i j a egy vá ros körü l ös szpon tos í to t t a 

b i r o d a l m á t , s a h a t a l m a e r e j é h e z k é p e s t a t öbb i k ö z p o n t o t m e g h ó d o l -

t a t t a . Baby lon előt t L a r s a város , aze lő t t U r , N i p p u r , E r i d u , E r e c h ke-

zében vá l t akozo t t a h a t a l o m . 

Mindame l l e t t , h o g y H a m m u r a b i a mai k o r b a n oly n a g y t isztelet-

nek ö r v e n d , n e m kell azt h inn i , h o g y ő le t t vo lna a K r . e. 3 - ik ezer 

év l e g h a t a l m a s a b b u r a l k o d ó j a . J o g o s u i t a? a föltevés, h o g y a N a g y - f o l y ó k 

B i roda lma h a n y a t l ó b a n volt az ő k o r á b a n . Ez ís hozzá já ru l t ahhoz , h o g y 

t ö r v é n y e k v é d e l m e alá helyezze s így bi. tos í tsa fönnál lásá t . Baby lon 

fö l tűnően hosszú ide ig a s z e r e n c s e k e d v e l t j e volt, m e r t 2 4 o o - t ó l 5 2 g - i g 

f ö n n m a r a d t . E k k o r a p e r s á k k e z é b e ke rü l t , s ú j ko r szaka k e z d ő d ö t t . 

' Idézi Hastings Dictionary of the Bible V. K. 
2 Ism. mű 25. 1. 
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A kele t i b i r o d a l m a k a t t h e o k r a t i k u s abszo lu t i zmus szer in t k o r m á -

nyoz t ák . A veze tő v á r o s o k n a k n e m c s a k fő i s t enök , h a n e m p a n t h e n j o k 

vol t . A főváros fő i s tene , az u r a l k o d ő n e m z e t f ő i s t enévé let t , d e a t ö b b i 

vá rosok is h íven őr iz ték a m a g u k i s t e n é t , i s tene ik t e m p l o m á t , s z e n t é -

lyeit , o l tá ra i t . 

A H a m m u r a b i d y n a s t i a f ő i s t e n e M a r d u k volt , d e me l l e t t e é s kö-

r ü l ö t t e m e g v o l t he lyök a t ö b b i i s t e n e k n e k is. A n u I s ten t m a g a s z t o s -

nak m o n d j a a H a m m u r a b i - t ö r v é n y b e v e z e t é s e . Illil I s ten az é g és föld 

u ra , H a m m u r a b i a pász to r , m e g h í v o t t j a Illil I s t e n n e k . D e ezek az i s t e -

nek az o r s z á g v é g z e t é n e k , M a r d u k i s t e n n e k a d á k á t a n é p e k összesé -

g é n e k u r a l m á t . M a r d u k H a m m u r a b i t t e t t e n a g y g y á , d icsővé . A t ö r v é n y -

v é n y k ö n y v b e v e z e t é s e á r a d o z ö dicsőí tésse l z e n g el m i n d e n s zépe t és 

n a g y o t róla : aki esős tő l o n t ő j a a j ő l é tnek és b ő v e l k e d é s n e k , tŐkéle te -

sítŐje m i n d e n n é v e n n e v e z h e t ő d o l o g n a k . 

A zárszó is á r a d o z ó d i c s ő í t é s e k b e n ö m l e n g H a m m u r a b i r ó l , aki 

t e h e t s é g e s , t ö k é l e t e s k i rá ly . A z ó t e s t a m e n t u m p r ó f é t á j a a J a h v e h szá-

j á b a ad ja a s z ó t : É n v a g y o k a t e i s t ened . E n a n g y a l t b o c s á t o k el te-

e lő t t ed (Ez. 2 O 2 2 3 2 0 ) . A pap i t ö r v é n y b e n is J a h v e h s z ó l : É n v a g y o k 

J a h v e h , a ti I s t e n e t e k Az én v é g z é s e i m szer in t c s e l e k e d j e t e k , az én 

r e n d t a r t á s a i m a t t a r t s á t o k m e g . (Lev . 18 2 . 4 . ) A H a m m u r a b i - t ö r v é n y szer -

kesz tő j e k i r á l y á n a k h íze leg és n e m i s t e n é n e k M a r d u k n a k , b izonnya l 

azér t , m e r t m a g a a k i r á ly így k í v á n t a : H a m m u r a b i a t ö k é l e t e s király 

v a g y o k én ; k i r á ly , aki a k i r á l y o k közö t t h a t a l m a s v a g y o k én . Az én 

n a g y s z e r ű s z a v a i m n a k , i n t é z k e d é s e i m n e k n incsen p á r j a . 

M e g é r d e m e l t e a d icső í tés t , m e r t v a l d b a n n a g y vol t . H a s o n l ó k ö -

r ü l m é n y e k közö t t a h é b e r h i sz to r ikus s e m sa jná l j a a d i c sé rő szót a 

k i rá ly tó l : J o s i á s az u j t ö r v é n y k i h i r d e t ő j e » k e d v e s d o l g o t c s e l e k e d e t t a 

J a h v e h szeme i e lő t t . N e m is vol t hozzá h a s o n l ő király őe lő t t e , aki u g y 

m e g t é r t volna J a h v é h e z (2 Kir . 22.) . 

H a m m u r a b i a t ö r v é n y t u r a l k o d á s a v é g e felé a d a t t a ki, v é s e t t e 

k ő b e a 2 2 — 31 é v e k v a l a m e l y i k é b e n . K m o s k ó , a t ö r v é n y m a g y a r f o r d í -

tó ja azt hiszi, h o g y k é t p é l d á n y b a n volt e lkészí tve . A r é g e b b i e lvesze t t , 

az u j a b b a t ta lá l ták m e g S u s á b a n . 

A t ö r v é n y k e l e t k e z é s e e m l é k e z t e t a Jos iás k i r á ly t ö r v é n y k ö n y v é r e . 

Ez a je les j e ruzsá l emi k i rá ly is t ö r v é n n y e l a k a r t a m e g m e n t e n i orszá-

g á t a pusz tu lás tó l . ( D e u t . 1 2 - 2 6 , 5 — 1 1 részek . ) 

E z e k u t á n i s m e r k e d j ü n k m e g a t ö r v é n n y e l . 

Dior i t kőosz lopra van vésve . Az oszlop 2 . 2 5 m é t e r m a g a s , fe lső 

része 1 . 6 5 m. , alső i . 9 o m. k e r ü l e t ű , t o m p a c s ú c s b a n végződ ik D e 

8* 
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M o r g a n és P . Schei l f ranc ia t u d ó s o k v e z e t é s e a la t t f edez ték föl Susa 

r o m j a i a la t t . A f r anc i a k o r m á n y fedez te a e x p e d í c i ó kö l t sége i t s a re-

m e k e m l é k k ö v e t P á r i s b a n őrizik. 

A k ő felső c súcsán r e l i e f -me t sze t áb rázo l j a S a m a s nap i s t en t , arr.int 

á t a d j a H a m m u r a b i n a k a t ö r v é n y t . A király állva f o g a d j a . Ez a la t t van 

a t ö r v é n y p á r h u z a m o s fé lkörű osz lopokra osz to t t s zövege . Az e g y e s 

osz lopok f ü g g ő l e g e s vona lakka l s o r o k r a v a n n a k osztva s felülről lefelé 

h a l a d ó Í rás je lekkel te le vannaK í rva . E r e d e t i l e g 23 fé lkör volt , d e az 

alsó h e t e t az e lami ta h ó d í t ó l evaka r t a t t a . 

Az oszlop S i p p a r - b a n volt felállí tva, s o n n a n v i t t ék Susaba . A 

t ö r v é n y b ő l t ö b b m á s o l a t o t kész í t e t t ek , m e l y e k b ő l t ö r e d é k e k l á tha tok Pá-

r i sban , L o n d o n b a n és B e r l i n b e n . 

A t ö r v é n y s zövege 2 8 2 c ikkből áll, m e l y e k h e z beveze t é s és 

zárszó van i l lesztve s a t ö r v é n y e k t á r g y a k szer in t 4 8 szakaszra v a n n a k 

osz tva . D r . L e h m a n n ber l in i t a n á r nyo lc főc sopo r t r a von ja össze. Sze-

r i n t e 1 — 2 5 k i h á g á s o k a t és b ü n t e t é s e k e t , 2 6 — 4 i a h ű b é r e s e k e t , 4 2 — 6 5 

a fö ldmivelés t t á rgyazza , a 6 6 — 9 9 ki van tö rö lve , 1 0 0 — l l g és 1 2 0 — 1 2 6 

a k e r e s k e d e l e m k ö r é b e eső i n t é z k e d é s e k e t , 1 2 7 — 1 9 2 a családi és ö rö-

kösödés i szabá lyoka t , f ü g g e l é k a 193 — 1 9 5 , h e t e d i k c s o p o r t 1 9 6 — 2 2 7 

a l e x ta l ionis ( szemet s z e m é r t ) s végű i 2 2 8 — 2 8 2 ü g y l e t e k e t , fizetés-

r e n d e z é s t t a r t a l m a z . 

A m a g y a r k iadás , igen he lyesen , fe loszt ja szakaszokra (48 ) és 

e l lá t ja t á r g y a k szer in t , fő és a l c ímekke l . Az á t t e k i n t é s és összehasonl í -

t ás n a g y o n k ö n n y ű v é van t é v e . Jog i s z e m p o n t b ó l d r . Meltzl B a l a m b é r 

t a n u l m á n y a jó s eg í t s égü l szolgál . 

Mi csak egy pá r f ő b b d o l o g r a k í v á n u n k r á m u t a t n i . E lső az, h o g y 

az é l e t n e k n a g y o n kics iny é r t é k e vol t a t ö r v é n y h o z ó előt t , m e r t a ha -

l á l b ü n t e t é s anny i r a n a p i r e n d e n van , m i n t m a az e lzárás . P é l d a okáé r t 

e g y p á r a d a t : Aki gy i lkos ságga l vádol , d e b e n e m bizonyí t ja ^ölessék 

m e g . « A f ő b e n j á r ó b ű n b e n t a n ú s k o d ó , ha n e m tud bizonyí tni , m e g -

ö lendő . A k i t a n ú k nélkül vásárő l lopo t t ho lmi t , m in t to lvaj »ölessék 

m e g . « A k i g y e r m e k e t lop, r abszo lgá t elvisz, e l re j t , »ölessék m e g . « A 

h á z b a b e t ö r ő j rab lő , é g é s a lka lmával lopó a helysz ínen ö lessék m e g . 

H a a k o r c s m á r o s n ő a g o n o s z t e v ő k e t elrej t i , ha a p a p n ő k o r c s m á t nyit , 

»ölessék m e g « . A vé r fe r tőzés is h a l á l b ü n t e t é s t v o n m a g a u t á n . 

H a a d a j k a k e z é b e n a g y e r m e k m e g h a l , v a g y m á s g y e r m e k e t 

d a j k á l : me l lé t v á g j á k le. 

H a a g y e r m e k a p j á t m e g ü t i , kezé t v á g j á k le (195 . §.) H a valaki 

m á s n a k a s z e m é t kiol t ja , s zemé t ol tsák ki . ( 1 9 6 . §.) 
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L é n y e g e s k ü l ö m b s é g e t t e sz a s z a b a d , a r a b s z o l g a é s f e l s z a b a d u l t 

b ü n t e t é s e k ö z ö t t . 

C s a k i l lusz t rá lás o k á é r t s o r o l t u k föl e z e k e t az a d a t o k a t . A k o r 

s z e l l e m e , f ö l f o g á s a , j e l l e m e é s e r k ö c s e n y i l v á n u l m e g b e n n ö k . 

Az 1 5 0 0 — 1 8 0 0 é v v e l k é s ő b b k é s z ü l t e l ső h é b e r t ö r v é n y k ö n y v 

b ü n t e t é s e s e m m i v e l s e m s z e l í d e b b : H a va l ak i ú g y v e r m e g v a l a k i t , 

h o g y m e g h a l , ha lá l la l l a k o l j o n . Aki m e g v e r i a t y j á t v a g y a n y j á t , é s a k i 

s z i d a l m a z z a a t y j á t v a g y a n y j á t , ha lá l la l l a k o l j o n . 

S z e m e t s z e m é r t , k e z e t k é z é r t , l á b a t l á b é r t . É g e t é s t é g e t é s é r t , s e -

b e t s e b é r t . ( E x . 2 1 — 2 2 . ) U g y a n e z t a b ü n t e t é s t a l k a l m a z z a 2 0 0 , s ő t 

4 0 0 é v m ú l v a is a h é b e r t ö r v é n y , ( D e n . I 9 2 1 . L e v . 2 4 2 0 . ) K i v á l ó figyel-

m e t é r d e m e l , h o g y az u t o l s o i d é z e t b e n , t e h á t a l e g k é s ő b b i t ö r v é n y b e n 

a t ö r é s is föl v a n s o r o l v a , m i n t ha lá l la l b ü n t e t e n d ő c s e l e k m é n y , é p p e n 

m i n t H . t ö r v é n y é b e n ( 1 9 7 . §.) : h a v a l a k i m á s n a k c s o n t j á t t ö r i el , c s o n t -

j á t t ö r j é k el . 

E h e l y e n j e g y e z z ü k m e g , h o g y az u. n . M ó z e s i t ö r v é n y e k p o l g á r i 

b ü n t e t ő i n t é z k e d é s e i , m i n t a f e l s o r o l t p é l d á k b i z o n y í t j á k , t e l j e s ö s s z h a n g -

z á s b a n v a n n a k a H . t ö r v é n y é v e l . L e h e t ez t a s z ü k s é g s z ü l e m é n y é n e k 

m a g y a r á z n i , d e s o k k a l v a l ó s z í n ű b b , h o g y a H . t ö r v é n y k ö z v e t l e n b e f o -

lyássa l vo l t I z r ae l r e , é p p e n ú g y , m i n t B a b y l o n i a va l lása is. 

A k é t t ö r v é n y k ö z ö t t a f o r m a i e l t é r é s f ö l t ű n ő e n n a g y , m e r t az 

Izrael t ö r v é n y e i t m i n d i g a J a h v e h - e g y i s t e n h íve i k o d i f i k á l t á k , t e h á t a 

va l l á s u r a l k o d o t t m i n d e n fö lö t t . A t h e o k r a t i a az I s t en n e v é b e n , az I s t e n é r t 

r e n d e z e t t b e m i n d e n t . D e a f o k o z a t o s h a l a d á s s z e m b e ö t l ő . E l ő s z ö r a 

t e r m é s z e t i é l e t k ö v e t e l m é n y e i t e l é g í t i k ki s c s a k a z u t á n a le lk ié t . E l ő -

s z ö r a fö ld i é l e t , a z u t á n a m e n n y e i . M i n é l g y e n g é b b l á b o n áll az I s t e n -

b e n v a l ó h i t , a n n é l t ö b b t e r e v a n a p o l g á r i é s t e r m é s z e t i é l e t j o g a i n a k . 1 

A H a m m u r a b i t ö r v é n y e i e g y h a t a l m a s k i rá ly e r ő s s z e r v e z e t ű álla-

m á h o z v i s z o n y u l n a k . Az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s az a p r ó r é s z l e t e k r e is k i t e r -

j e d . A m a g á n v a g y o n é s a s z e m é l y e k b i z t o n s á g a k ivá ló f i g y e l e m b e n ré-

szesü l . A b i r t o k v i s z o n y a f ö l d m í v e l é s n a g y a r á n y ú e l ő h a l a d á s á r a m u t a t . 

É r d e k e s , h o g y a n ő n e k is v a n v a g y o n k é p e s s é g e . A m i t f é r j é v e l 

e g y b e k e l é s e u t á n s z e r e z n e k , k e t t é o s z t j á k ( 1 7 6 . § . ) ; h a ö z v e g y e n m a r a d , 

f é r j e v a g y o n á b ó l oly r é s z t k a p , m i n t e g y f i g y e r m e k . (172 . ) D e a n ő 

m é g i s a l á r e n d e l t j e a f é r f i n a k , m e r t ez t ö b b n ő t is v e h e t . A fé r f i e l b o -

c s á t h a t j a n e j é t , d e g y e r m e k e i e l t a r t á s á r ó l a f é r j n e k g o n d o s k o d n i a ke l l , 

s h a a n ő f e l n e v e l t e , a f i u k k a l e g y e n l ő r é sz t k a p . A f é r j a n ő t p é n z e n 

v á s á r o l h a t j a , s h a e l b o c s á t j a a v é t e l á r t k i f ize t i s a h o z o m á n y t v i s s z a a d j a . 
1 (V. ö. „Az idegen i s t enek" K. M. 1911. 1. sz.) 
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A házas ságga l k a p c s o l a t b a n s zámos oly in t ézkedés t t a r t a lmaz , a m e -

lyek j o g t ö r t é n e l m i , h u m á n u s és e rkölcs i n é z ő p o n t b ó l is mé l tók a m e g -

figyelésre. 

A t ö r v é n y hódol a kele t i s zokásoknak e g y e b e k mel le t t a b b a n is, 

h o g y a p a p n ő k e t n e m c s a k e l i smer i , h a n a m he lyze tüke t szabályozza . A 

1 1 0 . §. szer in t »a szen te l t hö lgy , p a p n ő , z á r d á b a n lakik, d e lakha t ik 

azonkívül is. 

Az » i s t ennek szen te l t l eány g y e r m e k « cím alá fogla l ja a fo rd í tó 

a 1 7 8 — 1 8 2 §§. E z e k i n t é z k e d n e k : az i s t ennek szente l t nő, p a p n ő a v a g y 

k é j h ö l g y joga i ró l és v iszonyáról . A kele t i t e m p l o m o k k ö r n y é k e , a vá -

r o s o k és a k i rá lyok u d v a r a is b ő v e n el volt lá tva ilyen h ö l g y e k k e l . A 

H . t ö r v é n y a t e r m é s z e t é s v a g y o n j o g a lap ján foglalkozik velők. N e m 

így az ó t e s t a m e n t o m . Ez a szen the ly és a J a h v e h - k u l t u s z v e s z e d e l m é t 

lá t ja b e n n e s k ü l ö n ö s e n a p r ó f é t á k igen é lesen k ike lnek e l lenök s 

m i n d a z o k el len, akik v e l ő k és m i a t t o k a szent he lyeke t m e g f e r t ő z i k . 

( H o s . 4 . 1 4 . ) A v e s z e d e l e m főfeg o n n a n szá rmazo t t , h o g y fe lszente l t asz-

s z o n y o k n a k n e v e z t é k , s ezen a c í m e n a t e m p l o m körü l v é g e z t é k üzel-

m e i k e t m i n t »val lásos s z a b a d s z e m é l y e k . « 

A b e v e z e t é s és a zárszó theo logia i n é z ő p o n t b ó l r endk ívü l é r t e k e s . 

A z i s t enek egész s e r e g é v e l áll v i szonyban a n a g y király. Ő , a k i n e k 

h a t a l m a k i t e r j e d a n a g y és kis v á r o s o k r a s m i n d e n r e , ami az ég tő l és 

földtől v á r h a t ó , a t ö r v é n y k ibocsá tása m e g o k o l á s á b a n e lőad ja , m i k é n t 

k a p o t t m e g b í z á s t az i s t enek tő l , s f ő k é p e n M a r d u k t ó l . A be fe j ezésben , 

b iz tos í tani a k a r v á n t ö r v é n y e f ö n n m a r a d á s á t és m e g t a r t á s á t , u g y a n a z o k -

hoz az i s t e n e k h e z és i s t e n n ő k h e z , m i n t e g y t i zenöthöz fordul , h o g y eze-

k e t a j o g s z e r ű í t é l e t eke t , m e l y e k e t H a m m u r a b i , a t e h e t s é g e s király ér -

v é n y r e e m e l t , az o r szágga l valódi g y ó g y í r t és j ó r ava ló k o r m á n y z á s t 

f o g a d t a s s o n el. 

E z ú t t a l n e m m u t a t h a t j u k be a p a n t h e o n i m á d o t t szereplő i t . A 

f ő b b e k n e k , M a r d u k . E a , A n u , S a m a s , S in , Illil, I s ta r , Béli t , D a g o n 

n a g y s z e r e p ö k vol t a s émi n é p e k , t e h á t a h é b e r e k h i tv i l ágában is. 

E z ú t t a l sokka l é r d e k e s e b b lesz, ha e g y p á r vonással r á m u t a t u n k , 

mily i zga to t t t ö p r e n g é s s e l fo rdul a n a g y király az i s t enekhez , h o g y véd-

j é k m e g t ö r v é n y é t s i r t sák ki m indazoka t , akik e bölcs és j ó t é k o n y 

i n t é z k e d é s e k e t , m e l y e k n e k n incsen p á r j a , » m e l y e k f enkö l t ek , m a g a s z t o s a k , 

n a g y s z e r ű e k , a b ö l c s n e k d i c s ő s é g é r e v á l n a k * , n e m t a r t j á k m e g , h a t á -

lyon kívül helyezik , k i v a k a r j á k s tb . 

Á t o k k a l sú j t m i n d e n k i t a k á i király, a k á r ur , aká r papi f e j ede l em, 

a k á r b á r m i n é v e n n e v e z h e t ő személy az i l lető. 
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Tizenkét átkot kér, t izenkét is tentől , mert jaj l enne neki, jaj az 

országának, ha ezek a kitűnő in tézkedések m e g s e m m i s í t t e t n é n e k . A nagy 

király n e m bízik n é p é b e n , m é g k e v é s b b é utódaiban. Jól tudta, h o g y 

n e m biztos a trónok szilárdsága, mindamel le t t is, h o g y »Marduk is ten-

nek, a népek ö s s z e s é g é n e k uralmát átadák. A világtájak között hatal-

massá tették, Bábel magasz tos nevé t kiejtették, b e n n e örök királyságot , 

me lynek miként az é g és a föld, erőssen mega lapozvák alapjai, alapí-

tottak számára.« Jól tudta, h o g y az e l l enség e l söpörhet i mindamel le t t 

is, h o g y ezt h irdet i : »n incs ve té ly társa « 

Az átok a babonás hitre támaszkodik, s a fé le lem uralma alatt 

sokszor n a g y o b b hatalma van a halálnál. Ami ma királyi szentesí tés , az 

régen átok volt . N a g y o n jól ismeri ezt a rendszert a biblia is. Juda 

királya, Józsiás 6 2 3 - b e n törvényt ad n é p é n e k , de n e m elégszik m e g az 

ünnepé lyes kihirdetéssel , megto ldja az átok súlyával is. 

A D e u t . 2 7 . 2 8 r. m e g l e p ő példáját tartalmazzák természe tesen 

n e m a földi, hanem az égi király törvényszentes í tő áldásainak é s á tkainak. 

Egy későbbi törvényhozó avagy végrehaj tó hasonlót szerkesztett . Ezt a 

Zsoltárok g y ű j t e m é n y é b e i l lesztették be, s bibl iánkban a IQ9-ik Zsoltár 

őrzi. Szembeál l í t juk a Hammurabi és a biblia áldásait és á t k a i t : 

Hammurabi áldásai. Józsiás király áldásai. 

Ha az illető szavaimra, melyeket 
emlékövemre írtam, ügyel, ítéletemet 
ei nem törli, szavaimat hatályon kívül 
nem helyezi, szobromat meg nem 
másítja, az ilyen ember, akárcsak 
magam, az igazságosság királya, 
annak botját a napisten hosszabítsa 
meg, népét pedig az igazságban 
vezérelje. 

Ha pedig szorgalmasan hallgatsz 
ajahvehnak, a te istenednek szavára 
és megtartod és teljesíted minden ő 
parancsolatát, amelyeket én paran-
csolok ma néked, akkor e földnek 
minden népénél* feljebbvalóvá tesz 
téged a Jahveh, a te Istened. És 
reád szállanak mind ez áldások és 
megteljesednek rajtad, ha hallgatsz 
Jahvehnak, a te istenednek szavára. 

Deut. 28. 1. 2. (Mózes 5 k. 28). 

Hammurabi átkai. A zsoltáríró átkai. 

A jólét otthonát kerestem szá-
mokra, fényt derítettem reájok, a 
harcoknak véget vetettem, az ország 
testével jót tettem. Ha átkaimat sem-
mibe setn veszi, Sin isten súlyos 
büntetést, nagy bűnhődést rójjon reá. 

Szeretetemért ellenkeznek velem, 
én pedig imádkozom. Rosszul fizet-
nek nekem a jóért és gyűlölséggel 
az én szeretemért. Jahveh állíts fö-
lébe gonoszt és vádló álljon az ő 
jobbkeze felől. 

109. zsoltár. 4 - 6 . 

Uralkodási idejének napjait, hó-
napjait, éveit kínok és könnyek kö-
zött fejezze be. 

8. v. Életének napjai kevesek legye-
nek és a hivatalát más foglalja el. 
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Hammurabi átkai. 

Nintu istennő gyermekeit ra-
gadja el, névhez jutni ne engedje 
és népei körében emberi magzatot 
ne alkosson. 

Ramman Isten országát éhséggel, 
drágasággal tegye tönkre. 

A zsoltáríró és Jözsiás király átkai. 

9. 10. 13. Fiai legyenek árvákká, fele-
sége pedig özveggyé. Bujdossanak 
az ő fiai és kolduljanak és elpusztult 
helyeiktől távol keressenek eledelt. 
Vesszen ki az ő maradéka. 

11. v. Foglalja el minden jószágát az 
uzsorás és idegenek ragadozzák el 
szerzeményét. 

Az ég és föld nagy istenei, az 
Annunaki valamennyien őt magát, 
magzatát, országát, katonáit és had-
seregét vészthozó átokkal átkozzák 
meg. 

Inanna istenasszony nagy harag-
jában királyságát átkozza meg, jó-
tetteit rosszakká változtassa, fegy-
verét törje össze, zavart és lázadást 
támasszon ellene, vitézeit verje le, 
vérüket a földdel itassa fel, vitézei 
holttestének halmazát hányja szét, 
hadserege kegyelmet ne kapjon, őt 
magát ellenei kezébe szolgáltassa 
ki, hogy ellenségei kezébe meg-
kötözve vezessék. 

Illil isten megmásíthatatlan szá-
jával átkot mondjon rá s az gyorsan 
érje utói. 

Nin - Karra - sa istennő, Anue 
leánya, javam elrendelöje nehéz 
betegséget, gonosz gyöngeséget, be-
teg gyógyíthatatlan sebet, amelynek 
velejét az orvos föl nem ismeri, be-
kötéssel el nem állítja, mely mint a 
halál harapása, ki nem írtható. bo-
csásson testére s amíg élete ki nem 
alszik, elveszett férfierejét sirassa. 

Ea isten fülét és bölcsességét 
vegye el és feledésre változtassa, 
folyóit forrásaiknál dugaszolja el, 
országában gabonát, népének életét, 
teremni ne engedjen. 

12. v. Ne legyen neki, aki kegyelmet 
mutasson iránta és ne legyen, aki 
könyörüljön az ő árváin. 

13 v. Atyáinak álnokságaemlékezet-
ben legyen a Jahveh előtt és anyjának 
bűne el ne töröltessék. Mindenkor 
a Jahveh előtt legyenek és emiéke-
zetök vesszen ki a földről. 

Még közelebb áll ehez a Jozsiás 
átka Deu. 28. ,6 27. Eledele lesz a 
te holttested az ég minden madará-
nak, a föld vadainak . . . Elnyomott 
és kifosztott leszesz minden időben 
és nem lesz aki megszabadítson. 

17. Mivel hogy szerette az átkot, érje 
el öt és mivel nem volt kedve az 
áldáshoz, távozzék el tőle. 

Deut. 28. , „ _ . , „ :j5. 

Bocsát reád a Jahveh átkot, bom-
lást, romlást mindenben . . . Hozzád 
ragasztja a döghalált. Megver szá-
raz betegséggel, hidegleléssel, gyú-
lasztó és izzasztó betegséggel . . . 
mígnem elveszesz. Megver gonosz 
kelésekkel a te térdeiden és comb-
jaidon, amelyekből ki nem gyógyít-
tathatol talpadtól fogva koponyádig. 

A te földednek gyümölcsét és 
minden fáradságos szerzeményét oly 
nép emészti fel, amelyet nem ismer-
tél. Sok magot viszesz ki a mezőre, 
de keveset takarsz be, mert fel-
emészti a sáska. 
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A Hammurabi törvénye és a Jozsiás törvénye , me lynek bár ké -

sőbbi időből, nevezetes kiegészítője a 1 0 9 - i k zsoltár, e g y cé l t szolgálnak 

szörnyű átkaikkal : a Hammurabi király s i l l e tő leg az ég királya Jahveh 

törvényét . Mindkettő megk í sére l t e k e c s e g t e t ő ígérettel , áldással érni el 

a célt , de féltek a sikertől, s ezért kiöntötték búsulások és igazságot 

érező keblök haragjának láváját, mert nem e l é g a törvény szigora ha 

nincsen ki végrehajtsa, és n e m e l é g a törvény és a végrehajtó ma, ha 

eltöröltetik holnap, vagy azután, amikor a törvényhozó nincsen botja 

mel let t . Az átok n e m kezdődött Hammurabiva l és nem végződöt t 

Jozsiással. Pá l apostol is i smerte és alkalmazta. A keresz ténység nem-

h o g y szel ídítette volna, h a n e m tovább fokozta. Az Athanaziusi hitval-

lás sokszor ismétel i . Egy ik l e g m ű v e l t e b b nemzet hivatalos egyháza , az 

angl ikán egyház a 39. c ikkben ma is szórja mindazokra, akik nem 

azt vallják. Vagy i s tehát ami réginek látszik új, s ami új, az is régi. 

Dr. Boros György. 
Borbély György és Borbély Sándor: Nyelvünk védelme. 

Gyomlálás a magyar nyelv kertjében. Vác, 1910. 204 1. Ára 1 kor. 
Az igazság is csak olyan, mint az apró pénz: baj, ha kevés, 

bosszantó, ha sok, s csak éppen elég nincs soha belőle. A barba-
rizmusok elleni riadóval is így vagyunk. Brassai bácsiról, a legendás 
élő tilalomfáról nem is szólva, az idén negyven éve már, hogy a 
Szarvas Gábor-féle orthologia rendszeres hadjáratot vezet a magyar 
nyelv kertjében fölburiánzó gyom ellen. Fegyverek eltompultak, 
fülek bedugultak az örökös harci zajtól, csak éppen a burján nagy 
része tenyészik vígan tovább Ámde azért ki merné azt állítani, 
hogy fölösleges a további küzdelem ?! Ennek a harcnak sohasem 
lesz vége. Legfeljebb csak a „csalhatatlan nyelvérzékre" való hangos 
hivatkozás lesz hovatovább mind csendesebb hangú s a harctér 
tolódik el lassanként a nyelvészet birodalmából a stilisztika orszá-
gába. A Borbély testvérek könyve féllábbal már ott is van. Köny-
vük mindenképpen derék munka, nem afféle mondva csinált vásári 
portéka, hanem egy tanulságos lap, egy fejezet abból a lelkes 
munkából és harcból, amit ez a két örökké izzó tüzü aranyosszéki 
székely testvér folytat a magyar nemzeti lélekre ránehezedő közöny, 
tudatlanság és rosszakarat ellen. Nem a szaktudósokhoz szólnak 
benne s azért se teljességre, se rendszerességre, se tudóskodó 
alaposságra nem törekszenek. Ám azért sok olyan finom meg-
figyelésük van, aminek a szakirodalom is hasznát veszi (V. ö. a 
zengd és zengjed, — mint — als, — a körmondat, — ki nyújtotta 
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a pálinkát? — szépen lakik, — jö-megy stb. című cikkeket.) 
Hangjuk sem a száraz, unalmas, nagyképű értekezés hangja. Attikai 
só van bennük: elevenség, ötlet és humor. Mutatóul álljon itt két 
kis apróság : 

1. „Jelen! — A német hier s a magyar jelen kérdésében 
nagy csaták is folytak a papiroson. Iskolákban és kaszárnyákban 
névsor-olvasáskor van szerepük ezeknek. Az a különbség köztük, 
hogy a hier németül van mondva és a jelen — nincs magyarul. 
Sok dolognak nem is tudjuk okát adni, csak úgy tartjuk, hisszük 
és állítjuk. A jelen magyartalanságára azonban felhozok egy példát. 
Hazajön az első elemi osztályos fiam s rám szól: „Édes-apám, 
tudja-é, mit teszen — jelen ?" — „Nem tudom én, fiam, honnan 
tudnám?!" — „Én tudom, — mondja a gyermek — azt teszi, 
hogy itt vagyok11. 

2. Szárnyast vesz magához. Régen Krisztus Urunk megmosta 
tanítványainak a lábát. Ma az emberek nem mossák meg lábukat, 
hanem : lábvizet vesznek. Nem tudom, hogy vásárolják-é, vagy meg-
isszák. Mert a következő példa szerint meg is ihatják. — Én pl. 
szeretem és meg is eszem a tyúkhúst. De vannak, akik: szárnyast 
vesznek magukhoz. Mindenki láthatja ebből, hogy melyik a helyes 
beszéd". P. M. 

Az országos ág. hitv. ev. tanáregyesület évkönyve az 
1909/10. évről Gömöry János titkár szerkesztésében 1910 május 
17. és 18-án Nyíregyházán tartott harmadik közgyűlés lefolyását 
adja. Az egyesületnek vannak főiskolai, középiskolai, tanítóképző-
intézeti és polgári iskolai szakosztályai. Sok érdekes kérdést tár-
gyaltak, melyek közül kiemeljük, hogy dr. Vietórisz I. Luther éne-
kének magyar fordításairól, Ludmann és Pröhle a klasszikus nyelvek 
tanításának korlátozásáról, dr. Vitális I. a földrajztanítás reformjáról 
értekeztek. A ref. és az ág. ev. tanáregyesület közös felterjesztést 
intéztek a vallás- és közoktatási miniszterhez, amely arra kéri az 
oktatásügyi kormányt, hogy az 1906. évi fizetésrendezési szabály-
zatban kimondott és megvalósított az az elv, amely az állami és 
nem állami középiskolák tanítószemélyzetét, mint azonos munkát 
teljesítőt, egyenlő anyagi ellátásban részesíti, ne szenvedjen csorbát 
az 1909. évi költségvetésben, amely az államiak statusrendezését 
megkezdette, de a nem állami tanárok fizetésrendezésére semmi 
intézkedést nem tett. 

A kérdés ma már más stádiumban van, de a rendezésnek 
most tervben levő módja sem nyújt elég megnyugtatást a nem 
állami tanárokra nézve. 

Az évkönyv hü képet nyújt arról a munkásságról, mely az 
ág. ev. tanáregyesület kebelében foly. 



KÜLÖNFÉLÉK. 

A Borromaei enciklika. Gróf Majláth erdélyi róm. kath. 
püspök az erdélyi római kath. státusnak 1910 nov. 17-én tartott 
közgyűlésén elnöki megnyitó beszédében foglalkozván ez encikli-
kával, azt a nézetét fejezte ki, hogy „az a felháborodás, melyet ez 
enciklikának történeti vonatkozásai protestáns testvéreinkben kel-
tettek, nézetem szerint onnan ered, hogy a levelet figyelemmel 
kevesen olvasták s akik olvasták, annak célzatát alaposan félreér-
tették". Nem tudja feltenni a pápáról, hogy akár történelmi reminis-
cenciákkal, akár erős kifejezésekkel a mostan élő protestánsokat 
sérteni akarta volna. Épen azért elhatározta, hogy az enciklikának 
hiteles magyar szövegét megküldi „protestáns testvéreinknek". 

Ez a hiteles magyar szöveg van előttünk, melyből a követ-
kezőkben közöljük azokat a részeket, (az egész közlésére nincs 
terünk) amelyek minket protestánsokat közelebbről érintenek, meg-
ítélésüket olvasó közönségünkre bízva: 

„Istennek ez a csodálatos gondviselő munkája, amelyet az 
Anyaszentegyház által teljesít a lelkek üdvösségére, kiválóképpen 
megnyilatkozott abban a zord korszakban is, amikor minden jók-
nak vigasztalására élt és apostolkodott Borromaei Szent Károly. 

Az önzés akkoriban (Borromaei Szent Károly idejében) szinte 
hallatlan mértékig emelkedett, az üdvözítő igazság ismerete meg-
rendült, sőt teljesen elhomályosult, az igazság a sokféle hamis taní-
tással szakadatlan harcban állott s úgy látszott, hogy az embeii 
társadalom, amely egyre sülyedt, végzetes balsors felé rohan. Ilyen 
viszonyok között gőgös lelkű és forradalmi észjárással terhelt 
emberek is támadtak, olyanok, akiket már Szent Pál apostol is a 
Krisztus keresztje ellenségeinek nevez, mert csak a földi dolgokat 
hajhásszák s mert istenük a has. Ezek nem az erkölcsök javítására 
fordítottak gondot, hanem a szent hit igazságait akarták az emberek szí-
véből kiirtani; összezavarták az emberek tudását a jóról és a rossz-
ról, maguknak is másoknak is széles utat törtek az élet szabados-
sága felé; az Anyaszentegyház tekintélyét és vezető hatalmát meg-
vetették s a népét leigázó, züllött uralkodó módja szerint alkotmányát, 
szokásait, igazságát, élete rendjét kiirtani törekedtek. Sőt ama 
képmutatók szokása szerint, akiket az Úr így fenyeget: Jaj nektek, 
akik a rosszat jónak mondjátok s a jót rossznak, az erkölcsöknek 




